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Lexoni këtë manual përdorimi origjinal 
dhe udhëzimet e sigurisë të 

bashkëngjitura para përdorimit të parë të pajisjes. 
Veproni sipas rastit. Ruajini të dy broshurat për 
përdorim të mëvonshëm ose për pronarët e ardhshëm.

� KUJDES
 Pajisjet e sigurisë janë krijuar për të mbrojtur 

përdoruesin dhe nuk duhet të modifikohen ose të 
mos përdoren.

Çelësi i pajisjes parandalon funksionimin e 
paqëllimshëm të pajisjes.

Kyçja bllokon levën e pistoletës me presion dhe 
parandalon ndezjen e paqëllimshme të pajisjes.

Valvula e tejmbushjes parandalon tejkalimin e presionit 
të lejuar të punës.
Kur lëshohet leva në pistoletën me presion, automati i 
presionit mbyll pompën dhe rryma me presion ndalon. 
Nëse leva tërhiqet, pompa ndizet sërish.

Nëse konsumi aktual është shumë i lartë, çelësi i 
mbrojtjes së motorit e fik pajisjen.

Përdoreni pajisjen larëse me presion ekskluzivisht në 
shtëpi private.
– Projektuar për pastrimin e makinerive, 

automjeteve, ndërtesave, veglave, fasadave, 
tarracave, veglave të kopshtit etj. me rrymë uji me 
presion të lartë (nëse është e nevojshme, duke 
shtuar agjentë pastrimi).

– me aksesorë, pjesë këmbimi dhe agjentë pastrimi 
të miratuar nga KÄRCHER. Respektoni shënimet 
që shoqërojnë agjentët pastrues.

Përdorni vetëm aksesorë dhe pjesë këmbimi origjinale, 
pasi ato ofrojnë garancinë për një funksionim të sigurt 
dhe pa defekte të pajisjes.
Informacionet mbi aksesorët dhe pjesët e këmbimit i 
gjeni në www.kaercher.com.

Informacione mbi komponentët (REACH)
Informacione aktuale mbi komponentët mund të 
gjenden në: 
www.kaercher.de/REACH
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Siguria

Simbolet në pajisje

Mos e drejtoni rrymën me presion nga 
njerëzit, kafshët, pajisjet elektrike aktive apo 
vetë pajisja.
Mbrojeni pajisjen nga ngrica.

Pajisja nuk duhet të lidhet drejtpërdrejt me 
rrjetin publik të ujit të pijshëm.

Pajisjet e sigurisë

Çelësi i pajisjes

Kyçja e pistoletës me presion

Valvula e tejmbushjes me ndërprerës presioni

Çelësi i mbrojtjes së motorit

Përdorimi i synuar

Aksesorë dhe pjesë këmbimi

Mbrojtja e mjedisit

Materialet e paketimit janë të riciklueshme. 
Hidheni paketimin në mënyrë që nuk dëmton 
mjedisin.
Pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë 
shpesh komponentë që, nëse përdoren në 
mënyrë të gabuar ose asgjësohen në mënyrë të 
parregullt, mund të paraqesin rrezik për shëndetin 
e njeriut dhe për mjedisin. Megjithatë, këta 
komponentë janë të nevojshëm për funksionimin e 
duhur të pajisjes. Pajisjet e shënuara me këtë 
simbol nuk lejohen të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake.
Pajisjet e vjetra përmbajnë materiale të vlefshme 
të riciklueshme që duhet të riciklohen. Bateritë 
dhe paketat e baterive përmbajnë substanca që 
nuk duhet të çlirohen në mjedis. Ju lutemi hidhni 
pajisjet e vjetra, bateritë ose bateritë e 
rikarikueshme në një mënyrë miqësore me 
mjedisin.
Pastrimi, gjatë të cilit rezultojnë ujëra të ndotura 
me vaj, për shembull, larja e motorit dhe larja e 
pjesës së poshtme të automjetit mund të kryhen 
vetëm në stacionet e larjes me ndarëse vaji.
Puna me detergjentë mund të kryhet vetëm në 
sipërfaqe pune të papërshkueshme nga lëngjet 
me lidhje me sistemin e kanalizimit të ujërave të 
përdorura. Mos lejoni që detergjentët të 
depërtojnë në ujë ose tokë.
Marrja e ujit nga ujërat publike nuk lejohet në disa 
vende.
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Materialet e dorëzuara të pajisjes (në varësi të modelit) 
tregohen në paketim. Ky manual përdorimi përshkruan 
të gjitha opsionet e mundshme.
Për figurat, shihni faqen 2
1 Bashkues për linjën e ujit
2 Bashkues i shpejtë për zorrën me presion të lartë
3 Linja e ujit me sitë të integruar
4 Çelësi i pajisjes „0/OFF“ / „I/ON“
5 Dorezë transporti, e zgjatur
6 Rrjeti i aksesorëve
7 Hapësirë ruajtjeje për aksesorë
8 Kabllo lidhëse me prizë
9 Zorra e thithjes së agjentit pastrues, me filtër
10 Rrota e transportit
11 Pistoletë
12 Kyçja e pistoletës me presion
13 Butoni për shkëputjen e zorrës së presionit të lartë 

nga pistoleta e dorës me spërkatje
14 Zorrë me presion
15 Shtiza spërkatëse me rregullimin e presionit Vario 

Power
Për detyrat më të zakonshme të pastrimit.
Presioni i punës mund të rritet vazhdueshëm nga 
SOFT në HARD. Për të rregulluar presionin e 
punës, lëshoni levën e pistoletës me presion të 
lartë dhe kthejeni shtizën spërkatëse në pozicionin 
e dëshiruar.
E përshtatshme për të punuar me agjent pastrimi.

16 Shtizë spërkatëse me prerëse papastërtish
Për papastërti të forta.

Para vënies në punë, montoni pjesët e çmontuara, të 
përfshira në pajisje.
Për figurat, shihni faqen 3
Figura
 Shtypni rrotat në pozicion dhe sigurojini me 

mbulesë. Kushtojini vëmendje orientimit të prizës.
Figura 
 Vendosni dorezën e transportit në mbajtëse derisa 

të ndjeni rezistencë. Poziciononi pajisjen duke 
goditur me pjesën e prapme të dorës ose duke 
përdorur një çekiç të butë gome me një goditje të 
shkurtër.

Figura 
 Varni rrjetën e aksesorëve në grepat e treguar në 

ilustrim.
Figura 
 Vidhosni bashkuesin në linjën e ujit të pajisjes.

 Vendoseni pajisjen në një sipërfaqe horizontale 
dhe të sheshtë.

Figura 
 Fusni zorrën e presionit të lartë në pistoletën me 

presion të lartë derisa të dëgjohet që është fiksuar.
Shënim: Kushtojini vëmendje drejtimit të saktë të 
nipelit të lidhjes.
Kontrolloni që lidhja është e sigurt duke tërhequr 
zorrën me presion të lartë.

 Fusni zorrën e presionit të lartë në bashkuesin e 
shpejtë derisa të dëgjohet që është fiksuar.

 Futeni spinën në prizë.

Vlerat e lidhjes gjenden në pllakën e emrit/të dhënat 
teknike.
VINI RE
Papastërtitë në ujë mund të dëmtojnë pompën me 
presion të lartë dhe aksesorët. Për mbrojtje, 
rekomandohet përdorimi i filtrit të ujit KÄRCHER 
(aksesor i posaçëm, numri i porosisë 4.730-059).

Respektoni rregullat e ndërmarrjes së ujësjellësit.
VINI RE
Bashkuesit metalikë të tubave me Aquastop mund të 
dëmtojnë pompën! Ju lutemi përdorni një bashkues 
zorre prej plastike ose një bashkues zorre prej bronzi 
KÄRCHER.
Figura 
 Lidhni tubin e hyrjes së ujit me bashkuesin në 

lidhjen e ujit.
Shënim: Zorra e hyrjes së ujit nuk është e përfshirë 
në paketim.

 Lidhni tubin e hyrjes së ujit me furnizimin me ujë.
 Hapeni plotësisht rubinetin.

Kjo pajisje larëse me presion të lartë është e pajisur me 
një zorrë thithëse KÄRCHER me valvul kontrolli 
(aksesor i posaçëm, nr. 2.643-100) për thithjen e ujit 
sipërfaqësor, p.sh. nga fuçitë e shiut ose pellgje (për 
lartësinë maksimale të thithjes shih kapitullin "Të dhënat 
teknike".
 
 Mbushni me ujë zorrën e thithjes.
 Vidhosni zorrën e thithjes në linjën e ujit të pajisjes 

dhe vareni në një burim uji (për shembull, një fuçi 
shiu).

Ajroseni pajisjen para përdorimit.
 Ndizni pajisjen „I/ON“.
 Shkyçni levën e pistoletës me presion.
 Tërhiqeni levën, pajisja ndizet.
 Lëreni pajisjen të punojë (për maksimum 2 minuta) 

derisa uji të dalë pa flluska nga pistoleta me 
presion.

 Lëshoni levën e pistoletës me presion të lartë.
Shënim: Kur leva lëshohet, pajisja fiket. Presioni i 
lartë në sistem ruhet.

 Bllokoni levën e pistoletës me presion të lartë.

Përshkrimi i pajisjes

* Opsionale
17 Furçë larëse

E përshtatshme për të punuar me agjent pastrimi.
18 Produkte pastrimi

** Nevojitet shtesë
19 Tub uji i përforcuar me pëlhurë me bashkues 

standard
– Diametri të paktën 1/2 inç (13 mm)
– Gjatësia të paktën 7,5 m

Montimi

Vënia në punë

Furnizimi me ujë

Furnizimi me ujë nga rrjetet kryesore të ujit

Thithja e ujit nga depozita të hapura
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VINI RE
Funksionimi në të thatë për më shumë se 2 minuta do 
të dëmtojë pompën me presion të lartë. Nëse pajisja 
nuk krijon presion brenda 2 minutash, fikeni pajisjen 
dhe veproni sipas udhëzimeve në kapitullin „Ndihmë në 
rast defektesh“.

� KUJDES
Mbani një distancë minimale prej 30 cm nga rrezja gjatë 
pastrimit të sipërfaqeve të lyer, për të shmangur 
dëmtimet.
VINI RE
Mos i pastroni gomat e automjetit, bojën apo sipërfaqet 
e ndjeshme si druri me prerësen e papastërtive, sepse 
ekziston rreziku i dëmtimit.
Figura 
 Fusni një shtizë në pistoletën me presion të lartë 

dhe rregullojeni duke e kthyer 90°.
 Ndizni pajisjen „I/ON“.
 Shkyçni levën e pistoletës me presion.
 Tërhiqeni levën, pajisja ndizet.
Shënim: Kur leva lëshohet, pajisja fiket. Presioni i lartë 
në sistem ruhet.

VINI RE
Rreziku i dëmtimit të bojës
Kur punoni me furçën e larjes, ajo duhet të jetë pa 
papastërti ose grimca të tjera.
 Fusni një furçë larëse në pistoletën me presion të 

lartë dhe rregullojeni duke e kthyer 90°.

Shënim: Detergjentët mund të shtohen vetëm në 
presion të ulët.
� RREZIK
Gjatë përdorimit të detergjentëve duhet të respektohet 
fleta e të dhënave të sigurisë e prodhuesit të 
detergjentit, veçanërisht udhëzimet që lidhen me 
pajisjet personale mbrojtëse.
Figura 
 Tërhiqeni zorrën e thithjes së detergjentit nga kutia 

në gjatësinë e dëshiruar.
 Varni zorrën e thithjes së detergjentit në një enë me 

tretësirë detergjenti.
 Përdorni një shtizë spërkatëse me rregullim 

presioni (Vario Power).
 Kthejeni krejtësisht shtizën spërkatëse në 

pozicionin "SOFT".
Shënim: Gjatë funksionimit, tretësira e detergjentit 
përzihet me rrymën e ujit.

 Spërkateni me masë detergjentin në sipërfaqe të 
thata dhe lëreni të veprojë (të mos thahet).

 Shpëlajeni papastërtinë e liruar me rrymën me 
presion.

 Lëshoni levën e pistoletës me presion të lartë.
 Bllokoni levën e pistoletës me presion të lartë.
 Nëse e ndërprisni punën për një kohë më të gjatë 

(më shumë se 5 minuta), fikeni pajisjen "0/OFF".

� KUJDES
Hiqeni zorrën me presion nga pistoleta ose pajisja me 
presion vetëm kur nuk ka presion në sistem.
 Pas punës me agjentë pastrimi: Lëreni pajisjen të 

punojë për afërsisht 1 minutë për ta shpëlarë.
 Lëshoni levën e pistoletës me presion të lartë.
 Fikeni pajisjen “0/OFF”.
 Tërhiqeni spinën nga priza.
 Mbyllni rubinetin.
 Shtypni levën e pistoletës me presion të lartë për të 

liruar çdo presion të mbetur në sistem.
 Bllokoni levën e pistoletës me presion të lartë.
� KUJDES
Kur shkëputni zorrën e hyrjes ose me presion, uji i 
nxehtë mund të rrjedhë nga lidhjet pas përdorimit.
 
 Shkëputeni pajisjen nga furnizimi me ujë.

� KUJDES
Rrezik lëndimi dhe dëmtimi!
 
Gjatë transportit merrni në konsideratë peshën e 
pajisjes.

Figura 
 Tërhiqeni dorezën e transportit, ajo fiksohet me një 

klik të dëgjueshëm.
 Tërhiqeni pajisjen duke përdorur dorezën e 

transportit.

 Sigurojeni pajisjen kundër rrëshqitjes dhe 
përmbysjes.

Funksionimi

Funksionimi me presion

Përdorimi me furçë larëse

Funksionimi me detergjent

Metoda e rekomanduar e pastrimit

Ndërprerja e funksionimit

Përfundimi i përdorimit

Transporti

Transporti me dorë

Transporti me automjet
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� KUJDES
Rrezik lëndimi dhe dëmtimi!
 
Kini parasysh peshën e pajisjes kur e depozitoni.

 Vendoseni pajisjen në një sipërfaqe horizontale 
dhe të sheshtë.

 Shtypni butonin e shkëputjes në pistoletën me 
presion të lartë dhe shkëputni zorrën me presion të 
lartë nga pistoleta me presion të lartë.

 Shtypni kutinë e bashkuesit të shpejtë për zorrën 
me presion të lartë në drejtim të shigjetës dhe 
tërhiqeni jashtë zorrën me presion të lartë.

 Vendosni kabllon e lidhjes elektrike, zorrën me 
presion të lartë dhe aksesorët në pajisje.

VINI RE
Pajisjet që nuk janë zbrazur plotësisht mund të 
shkatërrohen nga ngrica. Zbrazni plotësisht pajisjen 
dhe aksesorët dhe mbrojini ato nga ngrica.
Për të shmangur dëmtimin:
 Zbrazni plotësisht pajisjen nga uji: Ndizni pajisjen 

pa një tub presioni të lartë të lidhur dhe pa furnizim 
me ujë të lidhur (maks. 1 minutë) dhe prisni derisa 
të mos dalë më ujë nga lidhja e presionit të lartë. 
Fikni pajisjen.

 Ruajini pajisjen dhe të gjithë aksesorët në një 
dhomë të mbojtur nga ngrica.

Përpara ruajtjes afatgjatë, p.sh. në dimër, ndiqni 
udhëzimet shtesë në kapitullin "Kujdesi".

� RREZIK
Rrezik për goditje elektrike
 Përpara gjithë punëve në pajisje, fikeni atë dhe 

hiqni spinën nga priza.

VINI RE
Sita nuk duhet të dëmtohet.
 Hiqeni bashkuesin nga linja e ujit.
Figura 
 Nxirreni sitën me një pincë me majë të sheshtë.
 Pastroni sitën nën ujë të rrjedhshëm.
 Fusni sitën në lidhësin e linjës së ujit.

 Hiqeni filtrin nga tubi i thithjes për agjentët e 
pastrimit dhe pastrojeni atë nën ujë të rrjedhshëm.

Defektet e vogla mund t’i rregulloni vetë me ndihmën e 
përmbledhjes së mëposhtme.
 
Nëse keni dyshime, kontaktoni shërbimin e autorizuar 
të klientit.
� RREZIK
Rrezik për goditje elektrike
 Përpara gjithë punëve në pajisje, fikeni atë dhe 

hiqni spinën nga priza.

 Tërhiqni levën e pistoletës me presion të lartë; 
pajisja ndizet.

 Kontrolloni që tensioni i treguar në pllakën e 
markës të përputhet me tensionin e burimit të 
energjisë.

 Kontrolloni kabllon e lidhjes së rrjetit për dëmtime.
 Motori është i mbingarkuar dhe çelësi i mbrojtjes së 

motorit është aktivizuar.
– Fikeni pajisjen “0/OFF”.
– Lëreni pajisjen të ftohet për një orë.
– Ndizeni pajisjen dhe vëreni në punë.

Nëse defekti ndodh disa herë, pajisja duhet 
kontrolluar nga Kärcher Service.

Rënia e tensionit për shkak të furnizimit të dobët me 
energji elektrike ose kur përdorni një kabllo zgjatuese.
 Kur e ndizni, së pari tërhiqni levën e pistoletës së 

spërkatjes me dorë, pastaj vendoseni çelësin e 
pajisjes në "I/ON".

 Kontrolloni furnizimin me ujë për një shkallë 
rrjedhjeje të mjaftueshme.

 Tërhiqeni sitën nga linja e ujit me një pincë të 
sheshtë dhe pastrojeni nën ujë të rrjedhshëm.

 Ajrosja e pajisjes: Ndizeni pajisjen pa e lidhur 
zorrën me presion të lartë dhe prisni (maksimumi 2 
minuta) derisa uji të dalë pa flluska nga lidhja e 
presionit të lartë. Fikeni pajisjen dhe lidhni përsëri 
zorrën me presion të lartë.

 Lartësia e thithjes tejkaloi 0,5 m gjatë thithjes nga 
një enë e hapur..

 Pastroni dizën për presion të lartë: Hiqni 
papastërtinë nga vrima e dizës me një gjilpërë dhe 
shpëlajeni nga pjesa e përparme me ujë të pastër 
dhe të kthjellët.

 Kontrolloni sasinë e furnizimit me ujë.

 Një rrjedhje e lehtë e pajisjes është normale nga 
arsye teknike. Nëse ka rrjedhje të rënda, kontaktoni 
shërbimin e autorizuar të klientit.

 Përdorni një shtizë spërkatëse me rregullim 
presioni (Vario Power).
Kthejeni krejtësisht shtizën spërkatëse në 
pozicionin "SOFT".

 Pastroni filtrin në zorrën e thithjes së detergjentit.
 Verifikoni nëse zorra thithëse për agjentët pastrues 

ka vende të përkulura ose të shtypura.

Magazinimi

Ruajtja e pajisjes

Mbrojtja nga ngrica

Kujdesi dhe mirëmbajtja

Pastrimi i sitës së lidhjes së ujit

Pastrimi i filtrit të detergjentit

Ndihma me avaritë

Pajisja nuk punon

Pajisja nuk fillon të punojë, motori gumëzhin
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Në çdo shtet zbatohen kushtet e garancisë të lëshuara 
nga kompania jonë përgjegjëse e shitjeve. Ne do të 
eliminojmë çdo avari në pajisje pa pagesë brenda 
periudhës së garancisë, nëse shkaku është defekt 
material ose prodhimi. Në rast të një pretendimi për 
garancinë, ju lutemi të kontaktoni shitësin tuaj ose 
qendrën më të afërt të autorizuar të shërbimit të klientit 
me vërtetimin e blerjes.
Mund të gjeni adresat në: 
www.kaercher.com/dealersearch

Ne deklarojmë se pajisja e mëposhtme përputhet me 
kërkesat thelbësore përkatëse të sigurisë dhe shëndetit 
të direktivave të BE-së për shkak të dizajnit dhe 
konstruktsionit, si dhe në versionin që ne vendosim në 
treg. Në rast të një modifikimi të pajisjes që nuk është 
rënë dakord me ne, kjo deklaratë humbet vlefshmërinë 
e saj.

Nënshkruesit veprojnë në emër dhe me autoritetin e 
këshillit drejtues.

Përfaqësuesi i dokumentacionit:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Garancia

Të dhënat teknike

Lidhja elektrike

Tensioni 230
1~50

V
Hz

Kapaciteti i lidhjes 2,1 kW
Niveli i mbrojtjes IPX5
Kategoria e mbrojtjes I
Mbrojtja e rrjetit (tërheqja) 10 A
Linja e ujit

Presioni në hyrje (maks.) 0,8 MPa
Temperatura e hyrjes (maks.) 40 °C
Niveli i ushqimit (min.) 10 l/min
Lartësia maksimale e thithjes 0,5 m
Të dhënat e kapacitetit

Presioni i punës 12 MPa
Presioni maksimal i lejuar 14,5 MPa
Sasia e rrjedhjes, uji 7,5 l/min
Sasia maksimale e rrjedhjes 8,3 l/min
Sasia e rrjedhjes, detergjent 0,3 l/min
Forca prapakthyese e pistoletës me 
presion

20 N

Dimensionet dhe peshat

Gjatësia 325 mm
Gjerësia 341 mm
Lartësia 867 mm
Pesha, gati për përdorim me aksesorë 13,0 kg
Vlerat e përcaktuara sipas EN 60335-2-79

Vlera e dridhjeve dorë-parakrah
Pasiguria K

<2,5
0,3

m/s2

m/s2

Niveli i fuqisë akustike LpA

Pasiguria KpA

71
2

dB(A)
dB(A)

Niveli i fuqisë akustike LWA + Pasiguria 
KWA

86 dB(A)

Mund të ketë ndryshime teknike.

Deklarata e konformitetit e BE-së

Produkti: Larëse me presion
Lloji: 1.180-xxx
Direktivat përkatëse të BE-së
2006/42/BE (+2009/127/BE) 
2014/30/BE
2011/65/BE
2000/14/BE
2009/125/BE
Rregulloret e zbatuara
(BE) 2019/1781
Standardet e harmonizuara të zbatuara
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 62233: 2008
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN IEC 63000: 2018
Zbatohet procedura e vlerësimit të konformitetit
2000/14/BE: Shtojca V
Niveli akustik dB(A)
Matur: 84
Garantuar: 86

Winnenden, 2021/06/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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REGISTER 

TO BENEFIT. 

Scan QR Code for download 

and easy product registra­

tion in Horne & Garden App 

or websitl!. 

karcher.com/register 

DE - Laden Sie die Horne & Garden App herunter, 

um Ihr Gerät zu registrieren und volle Unter­

stützung bei der Reinigung zu erhalten. 
■ Steuerung von smarten Produkten 

■ Anwendungstipps & Expertenwissen 

■ Produktinformationen, Zubehör-Übersicht 

und Betriebsanleitungen 

■ HIifesteiiungen und Service-Kontakt 

■ Onlineshop, exklusive Angebote und vieles 

mehr 

EN - Download the Horne & Garden App to 

register your device for full support in cleaning. 
■ Control of smart products 

■ Application tips & expert knowledge 
■ Product information, overview of accesso­

ries and operating instructions 

■ Support and service contact 
■ Onlineshop - exclusive offers and much more 

karcher.com/dealersearch 

Alfred Kärcher SE & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28-40 

71364 Winnenden (Germany) 

FR - Telechargez l'application Horne & Garden pour 

enregistrer votre appareil et beneficier d'une assistance 

complete en matiere de nettoyage. 
■ Contröle des produits intelligents 

■ Conseils d'utilisation & expertise 

■ Informations sur les produits, presentation 

des accessoires et manuels d'utilisation 
■ Aide et contact de service 

■ Boutique en ligne- offres exclusives et bien 

plus encore 

ES - Descarga la aplicaci6n Horne & Garden 

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las 
ventajas de la limpieza. 

■ Control de productos inteligentes 

• Consejos de aplicaci6n y conocimientos 
de expertos 

■ lnformaci6n sobre el producto, resumen 

de accesorios y manual de instrucciones 

• Asistencia y contacto para el servicio 

■ Tienda en linea: ofertas exclusivas y 
mucho mas 

2-2-SC-A5-GS-DE10K20016
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